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LATINOVICS MÓR S BERECZKI GYÖRGY
kedves bajtársainmak vigasztalást! ha lehet!

N ek tek  ajánlom elhunyt fiam e kis munkatöredékeit, 
kiknek reményeiteket elvesztett fiaitokban a sors zi­
vatara irgalom nélkül hasonlóan elseperte. Ti meg­
értetek engem, —; m'eíf ha- fán hiúságom nagyobb is
— de fájdalmam/és veszteségem egyforma a tietek­
kel. —  Az élet zivataros tengerére minden előkészü­
letekkel ellátva bocsátók fiainkat — s mindnyájan a 
hír temploma felé evezve — közel a partnál elme- 
rülének.

Mi reményeinkben csaknem egyszerre koldusaid
—  emlékekben s fájdalmakban gazdagokká levénk.
—  „Rés est sacra m iser!“ Szent dolog néha a fájda­
lom ! s azért e kis emlékkönyv azoknak legyen elő-



legesen is szentelve, kiket vagy hasonló csapás már 
é rt — vagy érhet.

A holtak nem keresnek m ár dicsőséget — s igy 
ez emlékkönyvecske csak a megholt barátinak á lta ­
lam kézbesitendő utolsó emlékajándéka.

C s o m a k ö z ,  novemberhó 15 én 1862.

Etek.



NAGY LÁSZLÓ RÖY1I) ÉLETRAJZA.

N a g y  L á s z l ó  született 1833-ik év april 6-án 
Csomaközön Szathmármegyében. Anyja N a g y -  
e n y e c l i  A d o r j á n  E s z t e r  volt. Születésekor 
már gyengének látszó testa lkatá t édes anyja az első 
hat hét után hideg víz mosogatással kívánta erősí­
teni. A gyermek ép egészséges lett. Gyermeki éveit 
az apai háznál töltötte. Nyolcz éves korában kez­
dette az olvasást tanulni, egy házi nevelő m ellett, ki 
inkább a németbeszéd kedvéért volt m ellette. Könyv 
nélkül m it sem tanult. Szóbeli társalgás volt az 
egész iskola. Fogékony elméje igy is korafeletti ha­
ladást tanúsíto tt. Szántszándékkal késleltettem . Ki- 
lencz éves korában 1842 ben a zilahi iskolába vit­
tem. Elvem volt: K i s  g y e r m e k  e l m e r ü l  a



n a g y  i s k o l á b a n .  S igy akkori s ottani tanár 
Szabó György, s közel rokona dr. Borsos Márton 
urak  felügyelete a latt, három év folytán a Syntaxist 
elvégezte.

Innét a ném et nyelv elsajátítására 1844-ben a 
késm árki Lyceumba vittem. O tt két év a la tt megint 
a Syntaxist ta n u lta , m indenütt kitűnő előmenetellel, 
s a ném et nyelvet is tökéletesen magáévá tette . O tt 
léte a la tt sok, korához m ért ném et könyveket ol­
vasott.

1846-ban a debreczeni főiskolába hoztam, hol a 
költészeti osztályba lépett. Prof. Péczely elsőbben 
sokallotta; — de azon á llításom ra: hogy a gyermeknek 
utasítása  van a r r a : hogy ha kettő  jelesebb lenne az 
osztályban, önként vissza megy az alsóbba, belenyu­
godott és nem sokára második kitűnő lett, — s prof. 
Péczelynek magán szorgalmúi feladván a Ilottech vi­
lág történetét ném et nyelven, kedvét nagy m értékben 
megnyerte. A költészetben a legelsők között, de kü­
lönösen kitűnő nem volt. Az 1848-ik esztendő az 
utolsó gymnasialis osztályban találta. —  1840 ja ­
nuárhó 26-án elvesztette édes anyját —  s engem c 
m iatt felváltván a nemzetórségi szolgálatban, mint 
főhadnagy a csomaközi századdal Erdélybe a t o ­
r o  ez  k ó i  havasokra ment. Innét haza kerülvén, a



világosi gyásznapok után magán olvasással töltötte 
idejét.

Ekkor tö r té n t, hogy itthon m ulatása alatt, két 
derék menekülttől, B r a s s a i  S á m u e l  urtól a 
franczia ; Szabad Im rétől az angol nyelvet csaknem 
5 hónap a la tt megtanulta. —  1850-ben jogot hallgatni 
m egint K ézsm árkra m e n t; de ott zavarosok levének 
az idők, ez év minden nyereség nélkül inkább csak 
társalkodással tőit el. Ez időben németül vezetett 
naplója, mi véletlenül elveszett erdélyi utunkban, 
némctnyelvbeli tökéletes já rtasságát m utatta. Innét 
m egint vissza jö tt a debreczeni főiskolába. K ét év 
a la tt a bölcsészetet prof. Vecsey, a jogot prof. Szücs 
István uraktól, nagy kedvvel és előmenettel hallgatta. 
Mind két tanító jára mindig nagy tisztelettel emléke­
zett. Megszűnvén Debreczenbcn a jog-académia, pá­
lyája folytatása végett a pesti egyetembe ment fel. 
I t t  egyelőre állami vizsgát, azután 1856-ban a tudori 
szigorlatokat is letévén — ezen évben a jogtudori 
cimet is elnyerte. Pesti jogászi éveiben többször fi­
gyelmeztettem : hogy vagy hírlapi czikkek fordításá­
val, vagy valamely irodalmi vállalkozás m ellett nap- 
számaskodjék, —  és segítsen igy is magán, —  de 
1854. febr. 22-éről ir t levelében ezt válaszolta:

„Megvagyok győződve, hogy az irói pályára



nincs tehetségem, nem is volt soha. A mi költői 
szikra pattogott ki néha belőlem az hypocondriám 
szüleménye volt. Olyan volt a z : m int az electricus 
szikra, mely gyakran beteges testből tüzesebben pa t­
tog ki. Betegségem s vele költészetem elmúlt. Nem 
sajnálom. Ha volna bennem hivatás: ellenálhatlanul 
k itö rt volna belőlem számtalanszor. De Isten látja 
lelkemet, soha sem bánt semmi benső h a n g , hogy ül­
jek  le, s irjak novellát. Nincs szerencsétlenebb te ­
remtmény mint ki az ainbitió viszketegét a tehetség 
sugallatának téveszti el. Van alkalmam, nem egy ál­
dozatát látni. Különben is szörnyű szegény kenyér 
m agyar Írónak lenni, még tehetség m ellett is. To­
vábbá: olyan pálya az, melynek nincs Ariadne fonala, 
az ember elvész a hiúság s egymásiránti féltékenység 
tömkelegében. Adieu akkor doctorság! az ember ad­
dig igyekszik a halhatatlanság fe lé : inig éhen hal. 
Azon szerencsétlen lényt, kit ezen sajnos sorsnak vitt 
elébe keble ördöge, még várja egy keserves próba — 
t. i. egy olyan keserves novitiatus, melyhez képest ön­
érzetes embernek a pápista papoké, mahomedán pa­
radicsom. Ki kell állani az inasi id ő t, melyben a ke­
nyér és dicsőséget-féltő ezéhtagok, ha kivált az aspi­
ránsnál tehetség is van, annyi borsot törnek az orra 
alá, hogy torkig lakik. N. N. T. T. humillimus servu-



sának kell lenni, s azokat tiszte ln i, im ádni, dicsőitni 
teljes szívvel, teljes lélekkel, és teljes erővel. Azon­
ban kárpótlásul megengedtetik nekie. hogy mind azok­
nál, kik nem az em lített nagy férfiak, és regényt vagy 
novellát nem írtak  vagy nem irnak, ha bár oxfordi 
vagy cambridgei egyetemi tanárok, vagy a puskapor 
feltalálói lennének is, m agát okosabbnak tarthassa, s 
azokat lenézhesse. —  Ez azon dicső pálya, melyet az 
Istenek előttem bezártak. Nem vagyok terem tői szel­
lem  u stb. stb.

így ha valam icskét versben ir t  is, mindég dug- 
gatta , s ha magam vagy más titkon elolvasta, s ezt ő 
m egtudta: mindig zúgolódott ellene. Költői tehetségé­
ről m it sem tarto tt. Az itt  közlendő csekélységek is 
csak úgy m aradtak meg, m ert jó előre eldugtam. —  
1849. után uralkodóvá le tt lelkében a  halál gondolata, 
—  m int barátjaitól é rtém : deáki életében. 1849-től 
1852-ig gyakran k ifak ad t, m iért kell nékie ily korán 
elveszni ? H attyúdalai s más versei mind ez évekből 
valók. Azon versek tehát csak elborult lelkének 
visszatarthatatlan  kiömlései voltak. Mindég titkolta  
előttem szenvedéseit. Deáki élete után megjött re ­
ménye az élethez, s pályáját a jogtudorság s ez által 
az ügyvédség elnyerése végett nagy szorgalommal és 
sikerrel folytatta.



Tanulói pályájának még kezdetén megígértem 
volt: hogy ha németül, francziául, s ángolul megtanul, 
iskolái végeztével Európában együtt utazni fogunk. 
Május havában 1856-ban megnyílván a párisi gazda­
sági kiállítás, bár épen a tudori szigorlatokra ké­
szült, Pestről elindultunk P árisba; útlevelet e czélra
könnyebben eszközö lhetvén . Pécsen, Triesten,
Velenczén, Milánón keresztül a Como tavához, —  in­
nen Sweiczban május 16-án a Szent-G otthárd hegyén 
keresztül szánkán áthaladva Lucernbe, Paselbe men­
tünk, m indenütt egy-két napot mulatva. Francziaor- 
szágba Strassburgnál léptünk be. Párisban 14 napot 
m ulattunk. Innen a csatornán átkelve Londonban 
15 napot időztünk. Vissza Ostenuének, Belgiumnak 
jö ttünk. Brüsselben gróf Teleki László főnököm ven­
dégszeretete s barátjainak társasága soha el nem 
felejthető becses és tanulságos időtöltéssel ajándé­
koztak meg. A számkivetésben élő honfiaktól meg­
válva Kölnnek s Berlinnek fordítottuk utunkat — s 
igy Dresdán, Prágán keresztül juliushó első napjai­
ban P estre visszaérkeztünk. Párisban úgy mint Lon­
donban az ő tolmácslása segített ki. Londonban Vu- 
kovics ur ajánlatából Halász József menekült hazánk­
fia lá to tt el tanácscsal, kalauzolással és barátsággal. 
Ez utolsóval többször váltott szegény angol nyelven



levelet Londonban. U tazási naplójából is egy-pár 
czikket közleni fogok, m iként láthassák a szíves ol­
vasók, mennyire tisztultak, nemesek voltak nézetei 
az emberek, tárgyak és környező viszonyok irá ­
nyában.

Haza érkezve, ő pályája bevégzése végett Pesten 
m aradt. Onnan megjőve az akkori rendszer szabá­
lyai szerint ügyvédi gyakorlatra Nagyváradra Nagy 
József ügyvéd ur mellé ment. M iként felelt meg h i­
vatásának, legjobban m egm utatja azon levél, melyet 
szegénynek holta után a tisztelt ügyvéd ur vigasz­
talásul hozzám in tézett — és melyet hátrább közleni 
fogok.

Váradról A radra ment á t Cserepes Ferencz 
ügyvéd ur m e llé ; —  ott szinte egy évig 50— GO ft. 
havi díj m ellett segédkezett. 1859-ben egy levelé­
ben irja : m iszerint nem annyira gyenge egészsége, 
m int gyenge testa lkata  erősítése tekintetéből, orvosi 
tanácsból a balaton-füredi fürdőre szeretne m enni— 
de ezt csak úgy tehetné, ha az anyai vagyonból kün 
lévő kis tőkepénzecskéjét megkaphatná. Én ki az 
apai segélyezést m ár m egszorítottam  volt —  csak 
azért, hogy az önfentartásra szükséges törekedésre 
annál inkább felserkentsem —  azt válaszoltam : „Ha 
egészségedről van szó, s veszélyes a halogatás, ne



várj a szoros kezek közt lévő anyai pénzre —  jer 
haza, nem vagyok én még úgy elesve, hogy Balaton- 
Füredre ne kiildhetnélek,“ — és itt  kezdődik m ár a 
szerencsétlenség. Sokszor megátkoztam, hogy m ért 
volt pénzem, -- de kívánságát meg nem tagadhattam , 
m ert ha az történik a mi történt, soha meg nem tudnám 
bocsátni magamnak, hogy kívánságát m iért nem telje­
sítettem . De a sors végzésének nem lehet útjába állani. 
Én kisebbik leányommal Bikszádra — ő Balaton-Fü- 
redre indult julius első napjaiban 1859. — Ő ott hülést, 
tíidőgyuladást kapott. Ápolás s gondoskodás hiányá­
ban, a baj annyira erőt vett r a j t a : hogy ha nagy kín­
nal a hozzá nem messze eső Csákvárra Dr. Serly 
Gusztáv gyermekkori barátjához nem menekül, még 
Füreden bevégzi pályafutását. Ezen barátjának ápo­
lása s orvosi segélye annyira legyőzte a nyavalyáját, 
hogy ez év őszén Debreczenbe dr. Kain rokonunkhoz 
lejöhetett. I t t ,  mit csak az orvosi tudomány, rokoni 
s baráti szívesség kigondolni, és tenni tu d ta k : sem­
m it el nem m ulasztottak a nyavalya megakadályo­
zására. De m ár a tüdővész jelei m utatkozni kezdet­
tek. Ez év deczemberében gyenge állapotban haza 
jö tt, és hol itthon, hol Debreczenben a soha el nem 
felejthető család körében, dr. Kain Albert és Dávid, 
dr. Kmety közreműködésök, — itthon megint dr.



Serly Gusztáv Csákvárról liaza kerü lt barátja  ápo­
lása tehették  csak, hogy szinte három évig lehetett 
a  m egtám adott élet fonalát nyújtani.—Nagyban köz­
rem űködött még az ily körülmények közt hosszúra 
nyúlt életmécs élesztésére dr. Kain angyali nejének 
Borsos Rózának, m int rokonának irányában tanúsí­
to tt kim eríthetetlen szeretető és ápolása. Mondhatni 
az utolsó pár évek alatt, csak a szív és lélek táp lá l­
ták  még a testet. I t t  tapasztaltam , hogy a nemes 
nők nemes barátsága, mi * Janka régi barátjuk  hoz­
zájárulásával is erősödött, m int képesek hatni a sze­
gény halandó életére még a halál küszöbénél is. — 
Az ő élete itt m ár egy tul-világi szellemi élet volt. 
E  szellemi társalgásból is egy-pár példányt közleni 
fogok.

Betegeskedése a la tt legtöbbet latin classicuso- 
kat olvasott. Ovid kétségbeesett panaszai felébresz­
te tték  lelkében a keresztyén vallás felségességét. 
Gyönyörű értekezést ta rto tt, a pogány vallás semmi 
vigaszt nem nyújtó —  s a keresztyén vallás egész a 
sírig biztató tanai lelett. — Vége az le tt: a világ ci- 
vilisátióját a keresztyén vallás kezdette, s csak is az 
általánosíthatja.

Mind ezek m ellett is a hosszas betegségnek ha- 
1 á 1 le tt a vége. —  Az utolsó hetekben egy különös



eset adta elé magát, mi a halál gondolatával kibékült 
lelkét megzavarta. Nyavalyája változásai közt, bizo­
nyos jelekből azon gondolat villant meg agyában, 
hogy ő nem mellbeteg, neki allias bántalm ai vannak 
—  az orvosok félre ism erték nyavalyáját —  s ő rö­
vid idő a la tt egészségét tökéletesen visszanyeri. I t t  
láttam , hogy a h i t  ereje, s az é l e t  szerelme az 
emberi léleknek mily óriási locomotivjai. Zavarba 
hozott m inket is azon tünemény, hogy hangja ércze- 
sebb s erősebb volt, m int valaha egészséges korá­
ban ; —  s haláláig ez igy tarto tt. — Ez időtől kezdve 
szinte 4 hétig többet magánál nem volt, legfelebb 
egy egy-pár perczig. Folytonosan mennyei érzések­
ről beszé lt; —  boldognak érezte magát, s kifakadt 
ellenünk, ha komor arczot látott, —  azt kivánta, 
hogy mindenki örvendjen az ő bizonyos felgyógyulá­
sán. —  Többször keményen dalolt — és majd min­
dig tréfás hangulatban v o lt; — ez eseményt nevez­
tem én a betegség költészetének. Ez utolsó negyedfél 
hét volt tán éltének legboldogabb korszaka; de e 
negyedfél hét volt, mi a körülte lévőket legkeserve­
sebben sújtotta le. — De ezen ábrándoknak is junius 
G-ka délután két órakor a halál egy örök álommal 
véget vetett.

Ha franczia nyelven vezetett naplója kezemben



volna, ide Írhatnám általa te tt  rövid életrajzát is, de 
fájdalom nem tudom hol van. — Emlékszem ott, m a­
gában zárkozott hallgató term észetének okát, neve­
lési rendszeremben kereste. Mint, i r t a : a term észet­
től akaratosfejünek szü letvén , gyakran nehezére 
ese tt: hogy változatlan elvű nevelési rendszerem 
vas törvénye előtt m egkellett hajolnia. E  „tyran- 
nique necessité,“ hogy az ő kifejezését használjam, fej­
te tte  ki benne a szinte term észetté vált hallgatásra 
való hajlamot.

L á tv a , hogy franezia naplóját én is néha m eg­
olvasom — azután ángolul vezette — s asztalomon 
hagyva, kötekedve m ondta: „ o l v a s s a  el  m o s t  
é d e s  a p á m . “

Ig az : az én nevelési rendszerem eltért minden 
látottaktól — de az eredmény nézetim et mindenben 
igazolta.

Fő elvem volt: sokat csinál az ember gyakran, 
ha semmit sem csinál.

Soha gyermekeimnek még tréfából sem ha­
zudtam.

Soha az ő nevelésökre, szükségesekre nézve fös­
vénységet nem ism ertem .

Soha nőm, maga is béavatva lévén nevelési 
maximáimba, mig élt, hatásom at nem ellensúlyozta.

N. László síremléke. 2



Soha szavamat, határozatom at, mit miudég meg­
fontolva tettem , vissza nem húztam , meg nem vál­
toztattam .

Soha testi fenyitéket irányokban nem használ­
tam — ide értvén a kigúnyolást is, m it világ életem ­
ben a nevelésben mindég l e l k i  v é r e n g é z é s -  
n e k  tarto ttam .

Soha szeretetem et, örömömet, ha jól viselték 
m agokat,nem  titkoltam  — sőt nagyon is kim utattam ; 
ellenkező esetben az elégedetlenség komor arczvonása 
volt legtöbbször minden büntetés.

Soha a dorgálásból oratiót nem csináltam.
Soha a társalgási apróbb szabályok m egtartá­

sára a gyerm ekeket nem kényszeritettem .
Szóval: a m i  h ibákat az én nevelésemben m á­

sok te ttek  —  s a m iket én is több évek alatt mások 
irányában tehettem  — elkerülni igyekeztem.

De mind a z t , m it szinte 30 évig a legnagyobb 
gonddal építettem , a kérlelhetlen halál egy perez 
a la tt semmivé tette .

Összetanultuk, volt magunkat, —  nézeteink a 
legkényesebb tárgyakban is ritkán  tértek  el egymás­
tól, —  egymásnak b irái, tanácsadói, barátai voltunk, 
— pusztán — pusztában állok már, — elvesztettem 
lelkemnek fe lé t! . . .  Nagy erek.



N A G Y  L Á S Z L Ó
APRÓBB DOLGOZATAI.



A gondolatok a lélek virágai; — a virágok elhervad­

nak, ha gondosan nem ápoljuk azokat.

t-ászl.Q n a p ló ja . <8 4 9 .



BETEG VAGYOK.

B eteg  vagyok, testein sárköteléki 
Mik földhöz lánczolák rablelkemet, 

Bomolni kezdnek, a sír éjjelével 
Tán nem sokára elfed engemet.

Itt állok e ponton hol a határ van —
E lét, s közted örökkévalóság,

S küszöbén e szebb s boldogabb hazának, 
Lelkemet mély sejtelmek szakgatják.

Akként vagyok miként az utas, a ki 
Készül elhagyni megszokott lakát, 

Összetolulnak emléki a múltnak,
S keblem keserv, s mély bánat járja át.



É let, élet! oh hát m iért szeretlek 
Ha kint adál csak, és fájdalmakat,

A temető a béke honja, élvet 
Hogy ha nem is, de nyugodalmat ad. —

Élet, élet, te töredékeny csolnak,
Mit sors viharja Lány-vet untalan, **

Merülj el te is a végtelen árban 
A semmiség örök hulláimban.

S mi vagy te lélek —  e poriak lakója?
Szikra, a mely istenségtől ered?

P ára  vagy, egy haszontalan sóhajtás 
Mit egy lehellet, elfú, eltemet.

H a lá l! te sötét titokteljes sajkás 
A semmiség örök habja felett,

Most j e r ! s vedd bé biztos csolnakodba 
Kiszenvcdett, elfáradt lelkemet.

Elveszni —  elfelejtve semmisülni,
Nem hagyni semmit a mi fenn marad, —

M int csepp viz, mely béhull az Oczeánba,
Mi zord, és mi rémes gondolat. —



De hány nemesnek porával játszik 
A feledésnek bánatos sze le ! . . .

Hír, név, dicsőség szappan-buborékit 
B orítja  a halálnak éjjele.

Ne költse hát fel lám adat koránya 
Ne költse fel csendes mély álmomat! 

Örökre hadd alugyak, hadd nyugodjak 
Az elfelejtett néma hant a la tt! —



ISTEN VELED.

Is te n  veled te szenvedés hazája.
Könyeim tanúja, árva földi hon.

Még egyszer könyet ejtek hantjaidra 
Mig tulrepülnék szűk határidőn.

Tágul bilincsem, rnely földedhez lánczol, 
Elhamvad a szív, mely éretted lángol. —

Mindent tudok már, m indent tapasztaltain, 
S minden bűnös, gonosz, mit láttam  itt, 

Láttam  az árulóknak diadalm ait,
S a jóknak nehéz szenvedéseit.

Egy boldog hon békéje vár reám —
Isten veled, szegény, szegény h azám ! —



Láttam  m iként döf tő rt az kebeledbe —
Ki barátodnak hazudja m agát —

S eljön ö majd, gyászolni feletted 
És sír keserves kények záporát.

Láttam  mind ezt, s szívem ketté  szakad — 
Lelkem kiszáll — s itt csak egy köny marad.

A fájdalomnak kényeit kisírtam ,
Láttam  m iként vész el ez árva hon — 

Miként tépé szét a szennyes önérdek,
Mint ástak önliaid sírodon —■

Elalhatom, nyugodtan meghalok,
M ert m ár minden, minden gonoszt tudok. —



HA REGGEL FELKELEK . . .

H a  reggel felkelek kétségbeesve 
Várom a nap mig éjszakát hozand;

S ha hogy lenyugszom, nincs inegnyugovásom :
Tudom én azt, hogy újra viradand.

Irtózva élni — s félve a haláltól 
Lelkem m egtört — de meg is tö rhetett —

Mint a ki siralomházban van, félve 
S remélve számítom a perczeket.

Gyermekkorom já ték it nem élveztem,
B ánatot hozott, s hoz ifjúságom — * >

Meggyászlom holtomat még életemben 
S szeretteim  könyeit számlálom. —

í



Reményeim fejfájakint itt  állok,
A szép ábrándoknak vége — vége —

Mint egy nagyszerű fata-m organa kél,
S oszlik előttem jövőm ködképe.

H azám ! te k it oly forrón szerettem ,
Szétdult képednek vagyok én mása — 

Küzdtem, m ikint te küzdöttél, hogy élhess 
S látom sírom at sorsom mint ássa.

A jám bor hívő képzelt Istenéhez 
Esd ilyenkor, én nem imádkozom, — 

Nékem nincsen okom lété t hogy higyjem 
M ert mint mondják, az, jóság s irgalom.

S ha lelkem a félt mennyei önkénybe 
Még hinni volna elég ostoba,

Ilizelgvc nem imádnám még sem, m ert mely 
Sújt, a veszszőt nem csókolom soha.

Különben sem kértem , hogy m egteremtsen, 
Ha ugyan van, e siket zsarnokot,

Hahogy elkárhozom, az ő hibája,
Az lettem , minek s mivé alkotott.



Nem sértem  én meg hírcsztelt parancsit,
Im ádtam  mint tan íto tt jó anyám —

Jóért, szépért, volt keblem dobbanása;
A mások kényét hőn megsiratám.

Ha férget láttam  és lá to k : kitérek —
„Ne ölj !u tiszteltem  e parancsot — A

Törvényét megtartó liü gyermekére 
M ért dörgi hát e szót, „meg kell halnod?“

De hát nem stiltbolond beszéd ez tőlem.
Kit igy kegyel a jóságos végzet —

Hisz csak gyorsabban éreti el czélom —
Mi más közös czélunk, m int e n y é s z e t ? ?  —

A



HA MEGHALOK

H a  meghalok, ha meghalok, porom 
Ne fedje jel, ne ékes sírhalom.

Hol a vidék kihalt, ki nem v iru l : 
Aludjam ott háboritlanu l!

Ne nőjjön felettem fű, virág,
Ne dűljön síromra, fa, lombos ág ;

Ne zengjen csalogány dalt, éneket, 
Magányos, elhagyott sírom felett.

Kinek e lét kietlen pusztaság,
Porán, hogy nőne ott illatos virág. 

Kinek e lét egy nagy átok vala,
Ilogy zengne ott nyájas m adár dala V



Ki nem lá to tt csak fagylaló telet,
Hogy viríthatna sírján kikelet ? —

Te légy társa  sírom gyász éjének 
Csak te  légy társa  éji fergeteg! . . .

Ha szárnyad a végtelen légbe dől,
S riadva fut minden dühöd e lö l: —

Jöjj s zúgj felettem  síró hangokat — 
így alszom én legédesb álmokat. —



FEBRUAR 21. 1852.

K im ondhatatlanul fáj 
Fáj nekem valami — 

ügy  feszül a keblem, 
Szét akar pattanni. —

Úgy szeretnék sírni, 
Sírni m int a gyermek, 

A kit mostohája 
Kezei megvernek.

Megvertél mostohám 
Szívtelen végzetem, 

Kezeidnek súlyát 
Eléggé e rezem !



Mostohám, midőn az 
Életbe vetettél,

Mostohább emberré 
Midőn terem tettél. —

Midőn hozzám kötéd 
Pártü tő  lelkemet,

Mely megostorozza 
Agyamat, szívemet. —

Vágyat költél, — mely nem 
Hagy a porban ülnöm ; — 

De nem adtál szárnyat,
Nem lehet repülnöm.

Adtál tehetetlen 
Ólom-fájdalmakat,

S nyomorult vigaszul 
Még sírnom sem szab ad !

Minden gondolatom
Vágyam, reám tám ad — 

Szívem érzelmivel 
Mind ellenem lázad—



 Oh ha tudnék s írn i:
Beli édesen esnék, — 

Még tán  valahára 
Boldog is lehetnék. —

S megirigyelné a 
Sors boldog éltemet. 

Megbánná, hogy egykor 
Terem tett engemet.

N. László síremléke.



AZ ÉN KÉPZELETEM.

ÍV z én képzeletem nem bérezi sas,
Mely felhővel, villámokkal rokon.

Az én költészetem  búsongó csalogány, 
Kesereg elhervadt virágokon.

Az én képzeletem nem ordító vihar, 
Mely m egrendít földet, tengert, eget. 

Az én költészetem, hűs nyári lengeteg, 
Mely játszadoz mohos sírok felett. —



REMÉNY JÖN ISMÉT . . .
(Moore után.)

H em ény jön ism ét — rég nem lá to tt vendég 
Csáb-hangokat zeng újra énnekem —

El-el bájos S y rén ! nem oly veszélyes 
Tovább szenvednem, m int reménylenem.

Setéten bár — de nyugodt szenvedéllyel, 
P ihent e szív, a hosszú kin a la tt —

E  fénysugár: éjjhez szokott szemnek 
Mit hozna mást, mint uj fájdalm akat V

El veletek hiú álmák : ö rö k re !
Jövőm letűnt, csak nyugalomra vágyok, — 

S ezt nem lelem fel üdvről álmodozva,
Csak feledve a m últ boldogságot!



JANUAR 21. 184'“'.

f i i ig  már nagyon, hogy fel nem könyörögtem 
Az ég urához töredelmesen,

És most fohászra nyílik bűnös ajkam — 
Hozzád vetem fel oh atyám szemem — 

Hallgasd meg a feléd lengő imát —
<)h mentsd meg Isten e szegény h a z á t!

Te adtad azt az égő honszerelmet —
A mi most is kebleinkben ég,

Ilonért küzdöttek hajdan ősapáink 
Azért küzd most az ifjú nemzedék.

Ki szenvedtünk sok századokon át —
Oh mentsd meg Isten o szegény hazát —



Te adtál szívet, a mely szózatodra 
Hőn feldobogjon oh szent szabadság!

S e szózatot te bocsátád egedből,
, S m egérté e hon, — meg a nagy világ.

Ki szenvedtünk sok századokon át, —
Oh védd meg Isten e szegény h a z á t! —

A

*



BUCSU 184*-TŐL.

M ová rohansz éli haldokló esztendő, 
Hová repülnek bádgyadt szárnyaid?

A m érhetlen idő mély Óceánja 
Örökre elnyeli hullámaid.

R ohanj! egy nemzet könyei kisérnek, 
A végtelen setét síréjbe el —

Sírhalmodon honom szétdult reménye 
Leend emlék —  leend a sírijel. —

Könyes szemekkel nézek most utánad 
Én, ki örömmel íidvözeltelek;

Sóhaj tör fel e szív fenekéről,
Köny és sóhaj utánad ömlenek.



Oh elmúló év, hajnalod koránya 
Mily sok bájos rem ényt szült és nevelt — 

Lenyugovásod romot s pusztulást lel 
És kényeket — s keservbe fűlt kebelt.

Nyugosznak ők, hazám dicső vitézi 
Rablánczokon vagy sírban alszanak,

Az élőholtak gyász koporsóik m ellett 
Elfásult érzelemmel állanak.

Te elrohansz bánathozó esztendő!
Elő sirodbúl más újév merül —

Le m ent e hon felett a nap —  setét van 
Ez éj örök, soha fel nem derül. —

Borulj sírodba — népem könye kisér, 
Melynek reményi elhervadtanak, —

A hontalan földönfutók — fej fádra 
E ltépett koszorút akasztanak.

Rohanj el oh é v ! forgó szél valál te — 
Viránytalan vad pusztulást hagyál —

Ila  tombolandsz — oly borzasztó a szélcsend- 
A hon hajója összetörtén áll.



ANYÁM EMLÉKE.
(Újévi ajándékul 1851-ben Kézsmárkról atyjának.)

:Ozcnt fájdalom borit el emlékednél, 
Anyám, anyám legédesebb anyám!

Emléked úgy emelkedik lelkemben 
Mint szende hold borongó éjszakán.

Te vagy a hold, a szende fénysugár 
Mi ez életre némi világot vet —

Szelíd rem énysugára életemnek 
Ne hagyj, oh ne hagyj el engem etü  —

Bocsáss meg elszállt, megdicsőült lélek, 
Hogy ily sokáig elfeledtelek —

H álátlan tenger az em ber-term észet 
És rajta mennyi-mennyi szélveszek.



Ti életemnek haragos szélvészi 
Forró vágyak, égő szenvedélyek — 

Aludjatok még létem angyalával! 
Anyám szent szellemével beszélek.

1.
A mi megédesíti 

Ez árva életet,
Velem viraszt a halvány 

Arczu emlékezet —

Ki rengeted bölcsőmet 
Az élet ha jn a lán :

Felém mosolygni látlak, 
Angyallá vált anyám !

Látom susogni a jk a d :
„Jó reggelt gyerm ekem ! 

M it álmodál — m it láttál V 
A hosszú éjjelen?“

S m it m indent beszélt a 
Szülői hű kebel,

Melyekkel ébredésem 
Borúját űzte el. —



S a melynél édesebb dalt, 
Angyal nem zenghetett —

Bülcsődalodat hallom 
Szendergésom felett.

S liahogy m egkeseríték 
Gyermekded lelkemet,

Mily édes oltalom és 
Menhely volt lágy öled. —

M iként egy édes álom 
Úgy tűn t le életem — 

Nincsen a ki megáldjon,
Nincs több anyám nekem ! —

Komor felhő száll a tündöklő tá jra  — 
Lassanként elborul a lá tha tá r —

Szállj el, mely édesen zengél múlt időkről 
Em lékezet! legzengzetesb madár.

* *
*

Setét szobába téved árva lelkem —
És benne bus férj, síró gyermekek —



Anyám te vagy a fájdalomnak ágyán,
Anyám te vagy a hervadó beteg.

M egtört szemednek haldokló sugárát 
Oly hosszasan rajtam  pihenteted —

Talán a sors titokteljes könyvében 
Jövömről olvas elhaló szemed.

Egy sóhaj kél a szakgatott kebelből 
Búcsúja elszálló szellemednek —

M intha Istenhozzádot rebegne
Az árva férj —  s anyátlan gyermekeknek

Elném ult hangja a halálharangnak — 
Az akácz nagyra nőtt sírhantodon - 

Lelkűnkben most is él az égő bánat, 
Oh jó anyám elhervadásodon! —

3 .

Nem sirhatád te el 
Honlányi b án a to d !

Mi em bert érhet a 
Legszentebb bánatot.



Jobb is, hogy nem tudod 
E végtelen csapást,

Reménynyel várhatod 
A nagy feltám adást. \

Mióta porlakát ,
Elhagyta szellemed »

A sors kemény keze 
Oly messze elvetett. —

Az óta oly sokat 
Szenvedtem —  s szenvedénk:

Tán áldás volna — ha 
Mi is szendergenénk! —

Kétes jövő, setét
Komor jelen m egett —

Úgy áll emléked mint
Egy bájoló sziget —  Ä

Mint békepárt, hová 
A vésztől üldözött 

Fárasztó munka —  gond 
S veszély után kiköt.



I
(ft

Ha fájó lelkcm et 
Megsebzé a jelen, 

Szelíd vigasztalóm 
Read emlékezem.

4.
Isten veled szent szelleme anyámnak !

Fájó szívvel vál tőled gyermeked, — 
B aráttalan küszöbén a jövőnek 

Anyám emléke most Isten veled!

Magammal, s a világgal harczra szállók, 
S mi lesz küzdelm im ért a harczi bér?  

Hogy ha önvérem s lelkem megtagadtam, 
Legfelebb is darab száraz kenyér!. . .

»



EGY NŐHÖZ.

Isten nemed 
Terem te, homlokát 

Öröm vagy gúny mosoly 
Sugározhatta át. —

Akár öröm legyen — 
Vagy legyen az bár mi 

Szerelmemet el nem 
Gyengítheti semmi.

Szivem küzd és zajong, 
Szereim ért vív, eseng, 

S mint vészes tengeren 
Hullám hányt-sajka ren



Első szerelmemet 
Szívembe foglalom,

Le nem törölheti 
Azt semmi hatalom.

Ha a halál keze 
Befogja majd szemem 

Vég sóhajom te lesz 
Rólad emlékezem. —



FELDÚLT REMÉNYEK.

IFeldult remények kopár temetőjén 
Borongva já r  a bús emlékezet,

Hogy eltemessem, képzetem kifárad 
Terem tni uj, meg-uj reményeket.

Mi az m it el nem tem ettem  ?
Jelen s jövőm mind roskadóban áll — 

El-el repül lelkem a végtelenbe, 
Reményt keres, keres de nem talál.

Oh sír, te vagy még egyetlen reményem 
Az üldözöttnek! setét halmaid 

Bút, bánatot s örömet eltem etnek. — 
Öleljenek hát rideg k a rja id ! —



A SZERELEM BÖLCSESZETE.
(Shelley után.)

Folyam ba té r a hegy szerény patakja,
A folyam árja Oczeánba gyűl —

S mi édes a szellő lágy ömlengése 
Ha rokon lengeteggel egyesül. — 

Nincs semmi is elszigetelve árván — 
Szeghetlen törvényt szab a végezet: 

„Minden lénynek másával kell vegyülni! 
^  S m iért ne én is lányka te veled ?!

A bércztető nézd csókot nyujt az égnek, 
A hab, hullám keblében alszik el,

Nem látod a virág szerelmesének 
Pirulva kelyhét m iként tá rja  fel ?

N. László síremléke. 4

* -
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Fellángzó arczczal néz a nap a földre, 
Tengert csókol a szende Földsugár: 

Mit ér az elemek csókja, ölelkezése ? 
Ha ajkam csókodra hiába v á r !



„ÉN  DEÁK V A G Y O K * )

I T alány vagyok, sokat magában rejtő 
Oly valami, melyből minden lehet — /0 

Minden —  a szó legtágasb értelmében -- // 
Jövőm nem ism er kört, bilincseket — ,ü 

Ha még nem értitek, —  hogy a rejtélyen / 
Ne törjétek hijában agyatok/* 

Incognitóm le teszem —  s kimondom : H>
Én deák vagyok. 3

Mindenik embernek, mindenik osztálynak 
Meg van saját bálványa —  Istene — 

Hír Istenéhez esd a költő, —  harczos — 
Vagyont imád a pornak embere. —

*) 1850. Kézsmárkon két aranyat nyert verseny mun- 
kácska. -



Az ón bálványom legdicsőbb —  legnem esb! — én 
Mindenható ész neked áldozok.

Legfőbb, —  legelső büszkeségem az, — hogy 
Én deák vagyok. —

Yirágdúsan, s oly rózsaszínű fényben,
Mosolyg nékem előmbe a világ, —

Vágyak — remények tündérecsetével 
.lövőm széppé festem m int rózsa-ág —

És képzetemben oly dicső az élet! —
Minden gáton könnyen átvágtatok —

S meg sem pihenek a miniszterségig —
Én deák vagyok.

Igaz, — hogy a való — e prózai szörny 
Ledönti gyakran szép légváraim —

I)e én evvel m it sem törődve —  szebbet 
Építek még a szétdult romjain. —

S a rombolásban végre tán kifárad, —
Előre hát üdvet kívánjatok —

Az in spe m ár „prem ier“ m iniszternek —
Én deák vagyok. —

Van-e dicsőbb egy élet az enyémnél V 
Karöltve já r  itt jó kedv —  ifjúság —



Bú, gond, nekem nem kenyeres pajtásom — 
Köröttem jó fiuk —  víg czimborák —

S hogy boldogságom te tejé t elérje, —
Nem egyszer szép lányt is láthatok — 

Van-e kérdeni -— szebb élet e világon V 
Én deák vagyok. —

Megvallom néha elborul világom —
M ert a h ! a pénznek szörnyű liija van —

S a censura —  ez a gonosz k isérte t — 
Készület —  kíméletlen megrohan —

De hol van ég, mely szüntelen ragyogna — 
Csak majd elmúlnak a meleg napok — 

Lassanként kisinyli sérveit erszényem . . . .
Én deák vagyok. —

S jegyezzétek meg lányok, — kik talán most 
Úgy vállvonitva néztek le reáni —

Ha egyszer dandy comme il’ faut —  leendek 
Lesz nékem is szép hintóm — paripám ;

S hogy én bár most csak egyszerű student 
Egyszer Hymen zsóldjába állhatok —

S belőlem minden — jó férj is lehet — m ert: 
Én deák vagyok. —



J. H. EMLÉKKÖNYVÉBE.
(Decz. 28. 1849.)

JAmléklapodra kedves jó leány 
Oh mondd m it Írjak én n ek ed !

Mint rózSftezín, m ellre  iroky— a laß 
Legyen rózsás az eleted.

Az élet-utón, melyre indulaudsz 
Hózsák, tövisek term enek —

Szakaszsz'bár mindég rózsaágakat 
Tövisi mégis sértenek. —

Az élet háborgó nagy Oczeán,
Vadul tánczolnak a habok,

A gyenge sajka rajta  ingva reng, 
H alált m utat sok szikla-fok.



Zúgó habok a szív szenvedélyi, — 
Csolnak és bent hajós te vagy, —

Az ész legyen vezéred — és nem árt 
A vész s az ár akárm i nagy. —

Vagy tán  virány szép iíju életed — 
Enyelegve jön a lepke rá  —

A esábszerelmes — s megy ha illatát 
Éldelheté, kiszivhatá.

A szerelem — emésztő napsugár — 
Tüzétől hervad a virág,

Ha nincs közelben hűvös zöld bokor — 
S felé nem hajlik lombos ág. —

Körüled hadd legyek én is bokor — 
Barátság-bokra — hűvös az —

Nem hervadand el igy a szép virág — 
Örökre tartand  a tavasz. —



SZEGÉNY ÁRVA LETÖRT VIRÁG.
(Moore után.)

M i  adhat néked ujra életet 
Szegény árva le tört virág,

Mely kellemet, mely illatot a d o tt: 
Törött a gyenge rózsaág.

A nap enyelgő já tszi sugára 
Fel nem vidítja arczodat —

A hajnal könyet ejt rád —  siratja  
Ifjú kora halálodat. —

Mint te úgy hervad a leány, k it el 
Hagyott ki kedvese vala — 

H iába nyil körülte a korány, 
Kietlen élte hajnala.



Egy mosoly van mi a halál ködét 
Elűzné hervadt a rcz iru l. . .

De ah, ez éltető sugár le tű n t;
E  mosoly m ár másnak virul. —



A HALDOKLÓ HOS.
(Moore után.)

T é r b e n  hever a bajnok -■/
Dunának p a rtin á l; é>

Remegve kél az elhaló szava :
„Vidd el e je lt hullámzó mély Duna 

Hol kedvesemnek lakja áll.u-f

S vég-erejét feszitve 
Belé löké övét,

A zugó á r tajtékzva elrohan, 
Hömpölygő kék hullámaiban 

Viszi a haldokló jelét. —

Aggódva vár a partnál 
Az elhalt kedvese —



Nem jön-e bajnoka víg diadallal,
A visszatérő győzedelmes haddal 

Hű lánya ölelésire.

Gyász végzetű karczmező,
Hijába vár a lán y !

Mit hőse helyett szívvérével fedve 
Mit küld, a jel — az elhaló öve 

Hömpölyg alá a mély Dunán.

Egy sóhaj kél az égre —
A szívverés eláll —

Letűnt fénye a szép szem csillagának 
Zugó habárja a szőke Dunának 

A lányka sírján folydogál.



VAK FIU.
(Collég Cobbet után.)

M o n d d  meg mi a v l i á g ?  mit nem 
Élvezhetend fiad —

V ak-gyennekednek mondd meg a 
Látás mi élvet ad ?

Csodálatos tárgyról beszélsz.
A nap-világ mi szép —

Érzem  hevét — de éjt, napot
Mikép terem t, mikép ? ^

Magam teszem e változást —
Az álom éjjelem, —

Ha játszom  és ébren vagyok 
Az nappalom nekem. —



Keservesen siratjátok
Hallom gyász végzetem — 

Nyugton tűröm vesztésem et 
M ert nem ösmerhetem. —

Elérhetetlen vágy tehát 
Ne bántsa kedvemet —

Bár vak vagyok —  király gyanánt 
Zengek most éneket.



SZEEETLEK-E ?
(Moore után)

»Dzcretlek-e? kérded tőlem leányka 
Szeretlek oly megszíinhetetlenül —

Hír, név, dicsőség, szabadság, szerencse, 
Üres kellemtelen nálad ne’kül.

A lét forrása, bár tisztán csörögne,
Előttem  — m int tükör zavartalan — 

Habjába ha szerelmed nem vegyülne, 
Előttem  habja, báj-, varázstalan.

Szeretlek forrón, égetőn, leányka,
Szeretlek oly megszünhetetlenül 

Hír, név, dicsőség, szabadság, szerencse — 
Ü res kellemtelen nálad ne’kül.



Mosolyod nélkül a király uralma —
Nékem nem kell — setét az — s elhagyott 

Mig veled leányka alacsony kunyhóban 
É lh e tn i! oh mily boldog á llap o t! —

A nagy világ, melyért a hóditó ég,
Nékem rideg, viránytalan vadon —

Az én világom szép szemed —  szelíden 
Ölelő karod az én trónusom. —

Szeretlek, forrón, égetőn leányka!
Szeretlek oly megszünhetetlenül —

Hir, név, dicsőség, szabadság, szerencse — 
Üres kellemtelen nálad ne’kül. —



L A N T H O Z .
(Moore után.)

Xcengj árva lant régen letűnt időkről,
Zengj óh nékem bűbájos hangokat,

Mely hang költsön fel emlékembe 
Rég eltem etett édes álmokat.

Zengj hir, dicsőség elhunyt csillagáról,
Mely felettünk fényle egykoron,

És zengj reményinkről mik elhalának,
S eldődinkről kiket siréje nyom.

Zengj nemzetről, melynek lehunyt jövője, 
Melynek ege vihardult, béborult, — 

Melynek egy fájó emlék minden kincse,
S egy dicsőség- s keservben gazdag múlt.



Mily bánatos sóhajtással hal el 
Éjféli szellő húrjaid között, —

M iként ha tulvilági dalt nyögelne,
Szellem, mely régen sírba költözött.

M iként ha zengne büszke bajnokokról 
Kik elfeledve porladoznak el,

S dalnokokról, kik névtelen alusznak 
Kiknek porán feledés a sír-jel.

Hijába nyög, sóhajt az éji szellő,
Híjában, rezgő húrjaid között — 

M iként ha tulvilági dalt nyögelne 
Szellem, mely régen sírba költözött. —

Költsd fel az alvó lelkeket, dalodra 
Kik hallgatva figyeltek egykoron,

Kik bájos hangidon elandalgának,
Kiknek laka mohlepte puszta rom .—

Vagy oh ne bántsd n e ! csak siratni fognák 
Utódjaik véres rablánczait —

Ne háborítsd, kik szabadok halának,
Ne háborítsd a hősök álmait.
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Zengj harczi dalt, csatára buzditót, — hogy 
Felrázza el-lezsibbadt nemzetem —

Vagy, hogyha e nemzetnek nincs jövője: 
Zengj árva lant, zengj úgy sirdalt nékem !



IDEGEN VIRÁGOK.
(Moore után.)

A  végső rózsa gyászol 
Az árva rózsafán.

Kik elhagyák a hő nyár 
S testvérei után.

Letűntek nyájas tá rs a i;
Nincs hű rokon közel — 

Nincs ki viszont mosolygjon,
S viszont piruljon el.

„Kedves virág nem tűröm  
Tovább, hogy it t  eped j!

Hol kedvesid pihennek 
Te is ott szenderegj.



Gyengéden összetépem 
Bú-sáppadt szirmaid; 

Ilo lt társaidhoz hintem 
Szétdult foszlányaid! “

H a elhagy egykor engem 
Barátság, szerelem — 

Egy nyájas égi kéz majd 
így bánjon én velem. 

Ha értünk szerető szív 
Hű lángja nem hévül: 

E zord hideg világban 
Ki élne egyedül?! —



JANKÁHOZ. * )

I s te n  veled —  k inpálya! béremül 
Ha majd rideg sír domborul eléd:

Emlékül annak adsz-e egy könyüt,
Ki úgy mosolyga egykoron feléd ?

S ha egy gyönyörnemtő frigyére vágysz 
—  E  frigyre vágyad nem lehet hiú —

És lelked fénysugara elborul,
Fogsz-e sohajtni r á m : „ sz e g é n y  f i ú !“

*) Ezt szerző angolul irta Jankához, ki is magyarra le 
forditá.

Az eredeti igy hangzik :

Fare w ell! if once a cold, a tearless tomb 
The reward of my suffering will be 

W illst thou, rem em ber then sometimes of one 
W ith a tear, who smiled so much on thee ?



And if thou willst, — as thou merits — be wedded 
To the eversmiéling genius joy —

W illst thou, wollen thy bright stream ing thoughts are
shaded

Perhaps with my memory sigh „poor boy“ ! V



N A G Y  L Á S Z L Ó
UTAZÁSI NAPLÓTÖREDÉKEI.





B É C S.

Májushó 1. 1856.

S a  számot akarok magamnak adni azon benyo­
másról, melyet rám Becs te tt, daczára azon ellenszen­
ves elő ítéletnek, melylyel Bécs irán t viseltettem  
mindenha, meg kell vallani, hogy Becsnél az idegenre 
nézve, kedvesebb hatást alig fog előidézni egy város 
is a continensen. A bécsi népnek legfőbb jellemvo­
nása az a sajátságos humor, mely minden szavában, 
m ozdulatában, egész valójában feltűnik. A bécsi leg- 
élczelőbb népe a világnak; de éleze nem fog m egsér­
teni senkit — már maga az arcz, a hang, melylyel kiséri, 
lefegyverzené a legsareasticusabb élezét is —  s az 
ember ha bár néha a maga rovására is, kénytelen ne­
vetni , és pedig jó izüen. Meg nem foghatn i, hogy



annyi százados hatás nem volt képes ezen faj
jó szívét, kedélyét és becsületességét megmételyezni. 
— Egypár bécsi é lczet, em lékezetokáért feljegy- 
zek Május 2-án az A lser-vorstadt felé sétál­
tunk édes apám m al, bám ulatába elmerülve egy 
roppant uj épületnek, mely a — glacis-ra nézve, a 
külvárosnak m int egy homlokzatát képezi. Jön ve­
lünk szemközt egy vén hasas német, kit egy bécsi 
burger prototypje gyanánt lehetne lerajzolni, és édes 
apámmal bámulásunk a vén bon hommera fordult — s 
az orráról találgattuk le, hány itcze sört vehet magá­
hoz naponkint. Biztatólag mosolygott felénk, s édes 
apám sie te tt megkérdeni tőle „W as ist das grossar­
tige Gebäude vor uns.“ E rre  a ném et: „Suchens sie 
vielleicht ein Q uartier? da werden sie sich leicht eins 
verschaffen können —  wenn’s káns n it haben. 
Schauen’s —  das is a  Haus wo man eini darf wohl 
gehen, aber aussi nit, — das is das Criminalgebäude. 
Übrigens seins nicht bős um denkleinen Spas!“ —  és 
a m i jó emberünk m indent a legszívesebb nyájasság­
gal kezde magyarázni.

Május 2-án a Carl színházban voltunk, hol fényt, 
kényelmet és ócsóságot egyesítve talál az ember. A 
ném et possék egyébiránt, nem magyar gyomornak 
valók, s olyan körben mozognak, hogy tisztán azokat



csak a bécsi értheti, s e szerint csak helyi érdekük 
van. Ekkor lá ttuk  Bécs leghíresebb három comicusát, 
Nestroyt, T reum ant és Scholzot. —  Én rám legin­
kább az utóbbi hatott. Meg kell va llan i: hogy van 
valami delejes varázs com icum ában, melynek ellen­
állni nem lehet —  s akarva nem akarva kaczagni kell 
az embernek — ha őt látja vagy hallja, a nélkül, hogy 
tudná m iért ? Treuman Levassort utánozta, a bécsi 
nép iszonyú ujjongása közt, mely paródia bennem 
csak émelygést okozott. N estroy csak német alakban 
fellelhető páratlan  Tölpel sat.

Május 5-én kiindultunk Bécsből reggel '/„ lü -re  
és a Simmeringi óriási hegyen ki vitt vasúton; mely­
nek nagyszerűségéről az embernek mig nem látta , 
fogalma sem lehet —  vadregényes bérezek, szoros 
völgyek közt, tem érdek tünnelen keresztül, melyek 
közül em lítést érdemel a Simmeringi, melyen mig á t­
haladtunk 790-t számláltunk — estveli 6 órára 
Gráczba értünk.

Glognicztól egész Leibacliig elfelejthetetlen 
szép panoráma terjed az utas szeme előtt, festői 
fekvésű csinos falvak — hárs-soros sétányok­
kal ellátott városkák - -  és a hangya szorgalommal 
miveit földek bizonyságot tesznek az emberi akarat, 
s k itartás m indenhatósága felől s a hozzá férhetlen



sziklacsucsokon feketélö lovag-várromok, a mult em­
lékeivel borongnak az utas lelke előtt. Ez utóbbiak 
közül a Cilii vár romjai a W endisch markon tettek  
rám  különösen komor hatást — m ert a Cilleiek ősi y 
vára ez volt. — sat.

YELENCZE.

Májushó 8-án.

© élu tán  megnéztük az Academie delle belli a rti szá­
mos fényesebbnél fényesebb term eit, Rakva vannak 
az olasz festészet, különösen velenczei mesterek re ­
mekeivel. Legnevezetesebbek a Tizian és T intorettó 
képei. —  A termekben minden nemzet tagjaival ta ­
lálkozhatni. A magyar azonban csak kettőnk által 
volt képviselve. Minden teremben találkozik az em­
ber egykét festővel, kik álványaikon dolgozva copi- 
zálják és tanulmányozzák a m esterek remekeit. Ne-



vetséges, hogy sok tourista  m iként ballag catalogu- 
sával egyik képtől a másikhoz —  egy perczig a képre 
kétperczig  könyvbe nézve, oly lelkiism eretes komoly­
sággal m intha szakmányba vállalta volna. Ki nem festő 
safestészetben nem járatos :ittlelk iism eretesenéskép- 
m utatás nélkül még nem is bámulhat, annyira felette 
áll itt  a művészet. Az én figyelmemet leginkább le­
kötötte a Canova szobra, Ilerculest azon állásában 
ábrázolva, mikor Lycast a tengerbe csapja.

10-én reggel elmentünk az Arsenalba —  meg­
néztük a fegyvertermeket, melyek a régi köztársa­
ság fegyvereit és trophaeum ait tartalm azzák. Meg­
néztünk egy corvettet —• lá ttuk  a hajó-épitészetet. 
Legérdekesebb volt a m inta terem, hol mindennemű 
rangú hajó m intái a legkisebb részletekig kifaragva 
láthatók. I tt van a Bucentaurus mintája, melynél az 
eredeti huszszorta volt nagyobb. Érdekes itt a Ye- 
lencze épületeinek is a th eo riá ja  és mintája, —  mely­
ből látható, hogy az egész város pallisadokon épült 
és áll 1400 év óta.

Az Arsenálból visszatérve a Doge-palotába m en­
tünk. I t t  az ember tökéletesen e lkábu l, annyi fény 
és letűnt nagyság em lékeit látva maga előtt sat.

Velencze sajátszerü varázst gyakorol az utazóra. 
A többi európai városokban, majd nagyobb, majd ki-



sebb alakban csekély eltérésekkel ugyan azt látja az 
ember. Velencze egészen uj látvány. Mint egy varázs 
ü tésre a középszázadba lá tja  áttéve az ember magát.
A m árványpaloták, utczák, piaczok, emlékek ugyan 
azok, melyeken három századdal ez előtt az utazó bá­
mult és álm élkodott —  most meg más érzést költ fel az 
emberben — ábrándok országába álmodozásra hív A
fel minden tárgy —  s a képzelet a lagúnákon el- 
sikló bárkákat kevély nobilikkal, s csillagszemei signo- 
rákkal népesíti meg, s visszaálmodja az ember a ten- 
gerkirálynő-város fényes napjait. Kellemetlenül fel­
ébresztve érzi m agát az em ber, a jövőmenők fran- 
czia frakja s paletotja által. A rendkívüli hatás estve 
nyilvánul legmegragadóbban Sz.-Márk piaczán, mi­
dőn a gázvilágitás, a kirakatok csilláma özönli kö­
rül az utazót. A piacz homlokzatán a Sz.-M árk tem p­
loma óriási dimensioiban sötétlik elő. A doge-palota 
phantasticus épiteszete, oldalt a tenger kékes tükre, 
a Canal-grande túlsó partjain épületeinek ablak-vi­
lága, a minden nemzetből öszvegyült túlnyomó nép ^
s a sajátságos csend, m it a kocsik hijánya okoz, —  s 
a Sz.-Márk előtt óriási oszlopokon a Cyprus, Morea, 
s Candia királyságot jelképező 3 oroszlán, —  oly 
álomszerű képet adnak, melyek az utazóval elfelejte­
tik, hogy az a mit lá t valóság.



Maj. 11. V e r o n a  felé útban valánk. I t t  az 
am phitheatrum  legérdekesebb látvány, miről az em ­
bernek fogalma sem lehet. Ez az egy rom, tökéletes 
képet ad a hajdani Róma nagysága felől. Gallienus 
császár ép ittette  50,000 nézőre. — Az arénát 46 
egymás felett emelkedő faragott kő-lépcső-sor veszi 
körül oval-alakban, a legfelső s igy legterjedtebb lép­
csőt, illetőleg ülő vagy álló helyet nagy léptekkel kö­
rül léptem, 461 lépés volt. Az arénán hol a gladiáto­
rok véres já téka folyt, melynél az imperatorok, a 
világhódító légiók, s a meseszerü római nép ezerei 
szerepeltek néző közönség gyanánt, most egy nyomo­
ru lt m arionette-com édia ponyváit készítették, mely a 
jövő vasárnap — egy dajka, pesztra és csecsemő kö­
zönséget volt gyönyörködtetendő. Sic transit gloria 
mundi.

Este 8 órakor Milanóban voltunk.
Az utón szerencsénk volt összejőni egy itteni 

hazánkfiával Szücs Józseffel, ki jelenleg a sors külö­
nös já téka következtében Crenneville tábornoknál 
szolgálatban volt, — ki Milanóba bévezérlett, s oly 
rendkívüli szívességgel kalauzolt egész ott létünk 
alatt, m it elfeledni nem fogok soha. Miskolczi fi volt.

Milánóban minden eltörpül a Dom m ellett —  a 
régiek a világ 8-ik csudájának nevezték volna. A to-



rony legfelsőbb erkélyére 512 lépcsőn felmenve — 
szédítő magasságban. Lonibárdia, Parm a, és Pie- 
m ontra nagyszerű kilátás nyílik. Páratlan pano­
rám a sat.

SCHWEIZ.

1856. máj. 15-én reggeli fél kilenczre szörnyű 
esőbe és szélbe ültünk fel Camerlátában a  schweizi 
gyorsszekérre. U tunk Comoba vitt vissza, hol az 
előtti napon a világhírű tó, s kősziklákkal övedzett 
partjain  épült kéjkastélyok s virágkertek pompáiban 
gyönyörködtünk. A Comot környező hegylánczon á t­
hatolva, az első schweizi falu Chiasso mosolygott 
felénk. Egy kis csinos falu, melynek lakossága 
csempészetből él, s abból nem is csinálnak titkot, — 
nagy rak táruk  van, hol a franezia s ángol áruczikke- 
ket lerakják, mig túladhatnak rajta. A vidék a bo-



rus őszi eső daczára, mely szakadatlan hullott, kelle­
mes h atást te tt  reám. A hegyek m ár alpesi alakzatot 
kezdenek váltani — a völgyek gyönyörű kertek, mint 
Lombardia. Ilyen parkszerű utón vitt az utunk a 
Lagunó tóig, — mely tájtékozva, széltől korbácsoltan 
hánykódott m edrében, s annak előbb jobb partján, 
majd a lugánói roppant hidon átmenve visz az orszá­
gút Techin, Canton egyik fővárosa Lugánó felé, mely 
a tó véginél íehérlik az utas felé. A Luganónál a jobb 
oldal Austria, — a bal Schweiz —  kivéve egy sziklát 
mely a baloldalon is nehány □  ölnyi terjedelemben 
Austriához tartoz ik , egy nyomorult kő hirdetvén 
„Regno Lombardo Y eneto.“ — Luganot elhagyva lia- 
sonképü tájakon megy az ember Bellinzónáig, mely a 
Canton legnagyobb városa, sajátszerü regényes szí­
nezéssel. — Nem emlékszem nagyobbszerü látványra, 
m int az a mely szemembe tűnt azon utolsó hegyre 
feljutva, melyről Bellinzona az utas szemébe tűnik. 
Iszonyú mélységben gyönyörű térés völgy terü l a 
szem előtt, mely m int egy királyi park, fa sorokkal 
van keresztül-kasul szeldelve, canalizalt buja rétek, 
a magasabb helyeken zöld vetések, a völgyön tajté- 
kozva rohan a m egáradt Ticino, melybe vetélkedve 
sietnek, a körüli hegyek és meredek sziklákról lehulló 
patakok, és vízesések, s a háttérben a Laggo maggi-
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ore — oly látványt képeznek, melyet leírni nem lehet.
—  Bellinzonát elhagyva, a vidék elhagyja lombardiai 
színezetét, s alpesi Schweiczczá lesz. Az eső sza­
kadatlanul hullott, borzasztó zivatar dühöngött, 
mely utóbbitól mi kényelmes kocsi-ülésünkben csak 
azért szenvedtünk valamit m ert volt időnk sajnál­
kozni a szegény kocsis m egpróbáltatásán, volt alkal­
munk összevetni, hogy kényelem dolgában a schweiczi 
kocsis körül-belől olyan ur m int a magyarországi. 
Estveledvén, a táj egész vad nagyszerűségben állott 
előttünk. Mindenfelől hóval fedett alpesek, mely­
nek szűk völgyén lOOölnyi sziklafalak közt épen ak­
kora hely van, a hol egy szekér elférhet. Némely 
helyt a havas ennyi kedvezményt sem adott az u tas­
nak, s o tt úgy segítettek a dolgon, hogy tunneleket vág­
tak  a sziklán keresztül. Nincs toll, mely leírja, a képzelet 
maga képtelen felérni, ezen helyek nagyszerűségét
—  azonban a term észet ezen gigantesque tünem é­
nyei mellettjmeg kell hajolni az emberi szellem és k ita r­
tás előtt,mely ezen helyeken melyeket a term észet m int­
egy szándékosan hozzá férhetetleneknek akart al­
kotni : a sziklákon kényelmes u tat vágott, melyen a 
schweiczi posta-szekér 12 utassal ügetve halad fel­
fele. —  Egész estve szám itgattuk, mennyire közeled­
tünk a hóvonal fele. Elálmasodva, irtózatosan meg­
fázva 1 órakor



AIROL()-ba

értünk. E  talán a legmagasabban fekvő falu egész 
Sehweiczban a szent Gothárd tövében. Máj. 16-án vol­
tunk itt, de még akkor hóvonalban volt. Különösen 
jön az utasnak midőn Schweicz Alpesein utazik, és a 
legzordonabb helyeken, m elyeket m ár em berlakhatla- 
noknak gondol, a legkényelmesebb, legcsinosabb fo­
gadókkal találkozik , minőket Magyarországon csak 
P est tud felmutatni. így voltunk Airolóval is. — 
Szép hotelben, csinos kis szobában hófejér ágyon p i­
hentük ki a nap fáradságát s fázódozásunkat. Az 
ebédlő be volt fütve.

Máj 17. reggel 7 órakor Airolóból megindultunk, 
s m esteri kanyarúlatu utakon elértük a szekér utvég- 
határát. Szánra ültünk, kis alacsony gyalogszánra, 
melyen két szemközt ülő ember, csak szorosan ü lhetett
—  a szán elébe egy ló fogva, s m ellette gyakorlott 
schweiczi vezető. Május közepén siberiai télben 
utazni! Az ut 2— 3 ölnyi hóval volt fedve m indenütt
—  az utőrök fátyolozott arczczal a hófény ellen, kék
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szemüveggel jelzik az utat, hol egy 1 í/„ láb széles 
szánka elhaladhat. Ily helyeken 100 ölnyi mélységek 
között, 2 órai u t után értünk a Szent-Gothard — 
hospizhoz — hol fogadó várt — az emeletes vendéglő 
ablakáig é rt a hó —  az alsó rész laktalan ilyenkor. 
I t t  lovakat cseréltünk, s egy órai veszett troppolás 
után, mely a la tt keresztet vetett volna az unitárius 
j s —  minthogy szemközt jövő terhes szánkáknak 
kellett kitérni — hol az iszonyú m eredekség felett, 
csak a szánnak egyik talpán tartózkodva, életünk ve­
zetőnk kezében volt, a szó legszorosabb értelm ében 
—  kijöttünk a  hó régióból s ism ét kényelmes kocsi­
ban, egy kölni porosz aristocrata-család társaságában 
robogtunk Fluellen felé. Szent-Gothárdot elhagyva 
az ember a németnyelv-vidékre érkezik. Oly jól esett 
nékünk az első ném et szó olaszországi némaságunk 
után, hogy azt soha se h ittük  volna. Gyönyörű gyü­
mölcsfákkal rako tt völgyeken, az ördög hidján keresz­
tül, fenyves erdők között, Altdorfon keresztül estve 
4 órára Fluellenbe értünk, hol a W aldstadti piczi gő­
zös várt ránk, s komor esős időben, mely a gyönyörű 
vidéket mi e tó t környezi élvezni alig engedé — 7 
órakor



LUCERN-be

érkeztünk, s a scliweiezer hófba szálltunk.— Lucern- 
ben legnevezetesebb a Thonvaldsen oroszlánya, 
mely a Tuileriák védelmében elesett schweiczi gárda 
halálát örökítendő. Egy szikla oldalába van bévágva 
az oroszlány, barlangjában elterülve, testé t nyilak 
járták  át — lábai a la tt összetört fegyverek — feje a 
bourbon liliomos paizsra d ő l, s igy könnyezi az el­
hunyt lég ió t; hossza 20 láb — a lá írv a : H e l v e t i ­
o r u m  f i d e i  a c  v i r t u t i  —  die X. Augusti et 
III-a  Sept. — Hic sunt nomina eorum qui ne sacra­
menti fidem frangerent, fortissime pugnantes cecide­
runt s a t .  T iszt volt köztök 20 s 700 közvitéz.
 Közel ezen kősziklához van egy kis kápolna,
hol a hösileg elhunyt őrsereg leikéért évenkint innep 
és imádság tarta tik .

Lucern gyönyörű fekvésű kisváros — a walds- 
tá ttitó  legnyugotibb szélén —  A város egész kör­
nyéke rakva van mulató házakkal, nyári lakokkal, mely- 
lyeknek nyárban sajátszerü angol népessége van; kik 
ezen kis parkokért 3 holnapra mesés á rt fizetnek. A



schweicziaknak jól jövedelmez az angol nyughatatlan 
természet, mely magát sehol jól nem találja, és úgy 
látszik legkevesebbé otthon. Az angol mindég utazik 
és soha sem élvez semmit, —  mert úgy utazik mint 
a föld, s a többi plánéták, saját lég és gőzkörrel, 
melytől nem tud szabadulni, s mindig Angliában van.

Lucern a schweiczi cathólicismus főhelye — a 
protestánsoknak itt harangozni templomban nem sza­
bad —  melyért Zürich taliot gyakorol, — és hogy a 
vallásnak a nép jellemére, a humanismus érdekében, 
mily döntő hatása van, Lucernt és Báselt kell összeha­
sonlítani.

B A S E L .

M á j. 18-án estve 8 órakor, ismét kocsiban vol­
tunk Básel felé. Gyönyörű holdvilágos éjszaka volt 
—  a tiszta tele hold saját íágos színezettel vonta bé 
a tárgyakat. Az Alpesek kedves dombokká alakulnak,



s az ut gyümölcsfás kertek között vezet. Nem emlék­
szem hogy valaha kellemesebb éjszakám le tt volna. 
U titársunk egy vén párisi jacobinus, neje és kis ha 
volt. — Szellemdus bonvivante franczia, ki jelenleg 
m indenütt inkább szerete lakni m int hazájában — s 
ezért is évenkint csak egy-pár hétre jön haza, —  ki 
kedélyes anecdótáival, s b rillant ötleteivel igen jól 
m ulattatott. Közben-közben a postilion valdhornajá- 
nak alpesi melódiái szakiták meg a mély éjjeli csen­
det, — szóval: minden összehatott kellemes álmokba 
ringatni az utazót.

Reggel félhatra Ibiseiben voltunk. Báselnél a he­
gyek birodalm ának határa  van —  nyűgöt felé m ár a 
nagy franczia lapály terül. Básel a Rajna bal partján 
fekszik, 23,000 lakosa van, —  azonban egészen nagy 
városi kinézése van, s annak minden nevezetességei­
vel bir. Egész utunkban egy város se te tt rám  oly 
kellem etes hatást m int Básel. — Ha valahova rele- 
gálva kellene lennem Báselt választanám. Megnéz­
tük a szép M ünstert, hol a zsinat ta rto tta  üléseit, 
most gyönyörű ref. templom — a templom m elletti 
terrasseról gyönyörű kilátás van a Rajnára, és vidé­
kére. A hajdani klastrom  ablaktalan term eit a gyom 
verte fel, s az ablakokon itt  o tt kopasz barátfő helyett, 
egy vad rózsa, vagy bodzafa, zöld ágai kacsintanak



elő. Majd minden utczán egy-egy oskola honnan vi­
dám gyermekzsivaj, vagy énekelni tanuló gyermek- 
sereg kardala érinti a figyelmes utazó fülét. A gym- 
nasticában száz meg száz 5— 15 éves kis swajczi nyer 
ok tatást a legbonyolultabb katonai cvolutiokban. Ez 
a glorreiche a rm é e ! Dicső ország boldog nemzedék.

A Münsterben nevezetes Erasmus emléke. —  
Valamint Occolampadius, Gryneus ésMayeré, kik Ba­
sel reformátorai voltak. Erasmus emléke oldalán, van 
a falban egy dombormű, mely több képekben, az in­
quisitio iszonyait ábrázolja. Délután megnéztük a 
kórházat, mely a Bádeni Markgróf palotája volt, s 
most ragyogó parktól könyezett ragyogó tisztaságú 
nagy kórház, hol maga a fris lég, zöld facsoportozatok, 
lugasok, képesek meggyógyítani a szegény beteget.

Estve felé nagy örömünkre szolgált három ma­
gyar theológussal találkozni,k ik  ké tév i távoliét után 
újra magyar em bereket lá ttak . M egm utatták szállá­
saikat mi egy szép park közepén egy Alumneumban 
volt, hol 24 fiatal ember s háiom  magyar (ha van) 
ingyen eltartásban részesül. E lvittek a M issionari- 
umba, hol megnéztük a pogány bálványok és műsze­
rek múzeumát, melynek falát a m ár 300-at megha­
ladó missionariusok arczképe b o rítja ; kiknek arczké- 
pét m ielőtt veszélyes utjokra kiindulának leveszik.



Megnéztük a tanterm eket, s zongorához ülve magyar 
dalokat já tszáin , honfitársaink kényekre lágyultak, s 
a 40 leendő missionarius, közte chinai és hindu, c so ­
dálkozva hallgatta  az ism eretlen keleti hangok, és 
dal csattogó rithm usát.

Késő estve volt mikor barátinktól elváltunk, — 
kik úgy érezték m agukat mintha testvérüktől búcsúz­
tak  volna el. Adjon az ég nekik erőt, k ita rtás t s evan- 
gyéliomi lelkületet pályájukon! —  kettő, Sas Lajos 
és Peti József volt.

A m issionarium át Básel 1814-ben az ellenséges 
seregektől bombázástóli szerencsés megszabadulás 
emlékére hálából alapitá. Nálunk, és Franczia vagy 
Olaszországban, tem plom át épitettek volna gazdag 
oltárokkal. Basel egy szerény hajlékot emelt, honnan 
m ár 300-nál több, önfeláldozó apostoli lelkesedett- 
ségii ifjú ment Ázsia, Amerika, Afrika vad tribusai 
közé a civilizatio világát felderítendő, —  minden 
fegyverük az evangyéliom, •— vezetőjük a jó akarat, 
egyedüli jutalm uk ha m ásokat boldogulni látnak. Me­
lyik emlék méltóbb az emberhez ? melyik kedvesebb 
Isten elő tt ?

Ezen intézet napi kiadása 1000 frank.

— —



STRASSBOURG.

lVlaj. 20-án reggel Báselben vasútra ültünk, s 
Moulhous-on keresztül, miután szigorú visgálaton 
mentünk át, a francziahatárt átléptük, s csaknem al­
földi egyhangú vidéken Strassbourgba értünk 10 
órakor.

Strasbourg nagy és szép város, Francziaország 
egyik leghatalm asabb arsenalja s erősége. Sok neve­
zetességgel bir. A hőtel de la  vignett, Reb-stockban 
voltunk szálva. Délután megnéztük, az ágyúöntödét, 
hol épen a m egsebesített krim i ágyuk átöntésével 
foglalkoztak —  a hires M ünstert, mely a goth épité- 
tészet egyik leghatalm asabb remeke —  tornya a vi­
lágon legm agosabb; 54 lábbal magosabb a bécsi szent- 
istván tornyánál. — Rendkívüli nevezetesség a tem p­
lomban a hires strassbourgi autom at, mely 1300 táján



készült, s 400 évi működése után elromolván, 50 évig 
á llo tt, nem tudván senki megigazítani. Végre egy 
J . B aptist Schwilge nevű strassbuorgi mechanicus 20 
évi titokban tanulmányozás, s 4 évi nyilvános munka 
után, hasonm ását készítette. Az egész egy óriási óra. 
Alól egy földgolyó látható az égijegyekkel, egy an­
gyal áll m ellette s m u ta tja , melyik jegybe lépett a 
föld, — feljebb egy h o ld , mely akként sötétül és te ­
lik, m int akkor a term észetben látszik. —  A hold és 
az égijegyeket m utató golyó közt van egy egész évi 
naptár, — melynél egy genius m utatja, melyik hol­
napnak hányadik napja, s micsoda névnap van. — 
Ezen kör felett van a heti naptár, — két ajtó van, — 
jobbról kijön egész mythológiai mezben diadalszeke- 
ren az az Isten kinek napja van —  mikor én láttam  
Márs —  s azon kis körutat, mely a jobb ajtótól a ba­
lig vezet, egész nap oly szakadatlan folytonossággal 
teszi, hogy szemmel ki nem vehető — éjjeli 12 óra­
kor bé halad a balkapun —  s a jobbikon ki jön az az 
Isten, kinek napja következik. A gép homlokát k é­
pezi az óra, negyedeivel — közepén áll a halál csont­
váza, balkezében harangot, jobbjában kalapácsot 
tartva —  az első negyedre a jobb, oldali ajtón ki jön 
egy gyermek, a halálig halad , és a harangon üti az 
egy negyedet, i t t  meg á l l ,  a második negyedre
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ki jön szinte jobbról egy ifjú, s mig a  gyermek a bal­
ajtóig halad, ö a halálhoz é rk ez ik , s üti a két negye­
d e t, —  harm adik negyedkor ugyanezen processust 
teszi egy férfi a 3-ik negyedet ütve, — órakor egy 
vén ember üti 4 negyedet, s a halál rá üti az órát — 
m it a la tta  egy angyal ismétel, m ire egy más angyal, 
ki fövény órát ta r t kezében, azt megfordítja. Még 
felebb áll a Jézus — tizenkét órakor délben, egy 
jobbján lévő ajtón ki jön a 12 apostol, előtte elhalad, 
k ik felé ő áldólag terjeszti kezeit, s midőn P éter hozzá 
ér, egy a gép legtetején álló óriási kakas megszólal,
3-szor kukorikol s szárnyát csattogtatja. Az órának 
negyedei csak reggeli 6 órától esti 6 óráig járnak 
azt jelelvén, hogy az ember 12 óráig dolgozzon — 
azután aludjék — a halál azonban az órát mindég 
üti, reggel 6 órakor az óra rendes működését újra 
kezdi. Minden 8 napban felhúzzák, —  a gépnek a 
pontossága 999 évre van kiszám ítva, mely ala tt ezen 
complicalt működésében hibáznia nem szabad.

Művészi tekintetben rendkívüli nevezetesség a 
Pigalle készítette, Szász Móricz emlék, a luther. 
templomban. Rám Canovának egy szobra sem hato tt 
annyira, egyikben sem láttam  az eszmének azon te r­
m észetességét és nagyszerűségét. Egy álványon áll 
egész fegyverzetben Szász Móricz, kezében a mar-



schalbot és m ellette franczia zászlók és czimerek — 
lábánál egy sas, oroszlán és leopárd, az á ltala lesúj­
to tt A ustriát, Hollandot, és Angliát ábrázolók — 
előtte egy nyitott koporsó áll, hová három lépcső ve­
zet, —  melynek elsejére m ár rálépett, —  a koporsó 
m ellett jobbról áll a halál s reá m utat, —  balról a gyá­
szoló Herkules, a halál és Móricz között Francziaor- 
szág kétségbeesett Géniusza áll, egyik kezével Móri- 
czot tartóztatja , másikával a halált tartóztatn i, eltolni 
akarni látszik, a háttérben gyászoló alakok.

P A R I S .

AlíOndon,jun. 12. Párisi naplómat Londonban irom — 
m ert Párisban nem tudtam  rá  időt szakasztani, s a 
tárgyak sajátszerűsége az élet örvenyző zaja, annyira 
e lkábito tt, hogy reflexiókat tenni, eszméimet rendez­
hetni, eléggé higgadt nem valék.



Máj. 22-én d. u. 4 órakor érkeztünk Párisba, az 
indóháznál egészen elvesztettük fejünket —  hová 
menjünk ? hová szóljunk ? semmiről nem volt fogal­
munk. Az omnibusok ostroma utoljára győzött, s egy 
omnibusba béültünk, a conductor becsületességére 
bizva szállásolásunkat, ki is a Rue poissonierbe Nro 
44. Hőtel de Boulogne et Calais —  le te tt — hol a
4-ik emeleten kaptunk, egy alkovenes szobát 2 ágy- 
gyal 4 frankért. Épen aBouleward poissoniér mellett 
voltunk szálva, —  s 10 lépést kelle tennünk, hogy a 
Boulewardok zajgó néptömegébe vegyüljünk. 23-ka 
örökös járás-kelésben tö lt el, minden czél és irány 
nélkül, —  m iután vezetőnk a pont neuf-ön megszö­
kö tt tőlünk, — a Tuilleriák nagyszerűségét bámultuk, 
a  Champs Elyseén sétáltunk, estve a Teatre de Va­
rietében voltunk.

24-én véletlenül összejöttünk nagy örömünkre a 
Palais royalban nagyon szeretett főnökünk Bozó Pál 
u rral és tisztelt családjával; estve az Opera-comicque-
ban voltunk. A

25-én megnéztük a Notre-Dam et, — melynek 
Ilire messze felül já r  a valóságon.

26-án a Jard in  des plantes-t.
27-én a Louvre museumát.
28-án nagy opera színházat — és balletot.



29-én Palais des Invalides-t és lá ttuk  a nagy 
katonai szemlét a Márs mezőn.

Jul. 1. gazdasági kiállítást.
2-án hasonlóan.
3-án A boulogni erdőt jártam  meg a grófnővel.
4-én Tűrhetetlen esős idő.
5-én Versailest —  a tisz telt családdal néz­

tük meg.
6-án Palais Louxembourgot — Panthcont — 

sat. d. u. 4 órakor kijöttünk az indóházba Ilue d ’ 
Amsterdam. —  10 órakor Rouen-en keresztül 
Dieppbe.

7-én reggeli 4 órakor Neu-haven, — 10 órakor 
Londonban, szállásunk volt Nro 67. A r l i n g t o n  
S t r e e t ,  M o r n i n g t o n  C r e s c e n t - u t c z á b a .  
Halász József urral.

Egy-pár órára kell bévegyiilni Paris em ber­
hullámaiba, hogy meggyőződjünk a felől, m iként 
Paris a világ szive, honnan nyeri egész Európa az 
életm eleget, az ifjúi lelkesedést. I t t  minden forr, 
minden zsibong, —  minden arczon a kim eríthetetlen 
élvezet-szomj tükrözik elő, mely a párisi fő jellem ­
vonása. Adj m ulatságot e népnek, s legyen rá  gondod, 
hogy színházaiból divatos tánczosnők, pattogó vaude- 
villek ne hiányozzanak, s a roppant óriással mint



gyermekkel játszhatol. — Jól ism erte Guizot Parist 
midőn 1848. elején Lajos FülÖpnek e jósteljes szava­
k a t mondd: „ S i r !  P a r i s  u n j a  m a g á t “ —  a 
februári forradalom küszöbön állott. A mostani kor­
mány ösmeri Paris géniuszát — kim eríthetetlen le­
leményességgel keresi Páris szám ára az uj meg uj 
időtöltéseket. Nagyszerű szemlék, melyeken a szem 
gyönyörködjék, —  s a hevesvérű dem ocrata hideg 
m athem aticus combinatiókon unja el magát. Különb­
féle expositiók, külfejedelmek elfogadása, mind meg­
annyi óvszerek Páris unalma ellen. — Legfőbb gondja 
pedig a korm ánynak, hogy a pro letárt gyomra ne 
kénszeritse politizálásra. E zért kell a régi Párisnak 
rasiroztatnia,hogy a város részek helyén zöld parkok 
áljának elő, ezért építenek a Boulogni erdőben kő­
sziklákat, vízeséseket. P ár év múlva a Hugo Victor 
Párisa nem létezik többé, —  s ki 10 év múlva Páris 
mostani tervével induland meg kezében, kibonyolu- 
hatlanul e ltéved ;  de hogy a m últ század emlé­
keivel elfognak-e tűnni a múlt század bűnei, könyel- 
m üsége, szenvedései, s hogy az uj P árist népesí­
tendő genieratiok, elérendik-e azon társadalm i nagy 
czélokat, melyeket az apák álmodtak, — s melyhez 
m ár többször oly közel állottak, hogy ön jellem üres-



ségök m iatt ism ét tovább essenek —  a jövendő titka, 
Pium desiderium.

Páris tulajdonképeni élete a  Boulevárdokon 
foly — melyek mind megannyi életerek futják á t P á ­
ris belsejét. I t t  szaladoz az üzlet embere —  itt  bá­
mul rendezetlen eszméivel az idegen utazó —  a fran- 
ezia nő ide jön sétálni kedvese karjain, hogy meggyő­
ződjék, m iként öltözete még a divat igényeinek 
megfelel — s hogy il n’ya qu’ une ville dans le monda 
— et ce est la vilié de Paris. —  Megvagyok győződve 
azon állítás igazsága felől, m it nékem egy öreg párisi 
úri ember mondott, ki Luccentől Baselig úti társam  
volt. „Ha ön két hétnél tovább nem m ulat Párisban 
megfogja unni m agát, — de ha egy évig lakott ott, 
ösm erettségeket köt s a párisi tulajdonképeni élet 
tényezőjévé vált, el nem fogja tudni hagyni többé —  
oh c’est une ville adm irable.“

Itt vege naplójának. Londoni, berlini sat. naplóját fejé­
ben a sírba vitte magával.

N. László síremléke. 7
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*  NAGY LÁSZLÓ, JANKÁHOZ.

r Csomaköz, jul. 22. 1861.

A g y b an , s kim ondhatatlan fájdalmak között irom 
ifjúságom elfeledhetlen barátnéja hozzád e sorokat,
—  melyek figyelmeztetnek, hogy két évi sorvadásom 
vége közelget, s hogy végbucsumat kell venni tőled, 
kinek nyájas em léké t, m int legszentebb ereklyét vi­
szem síromba —  s kinek köszönhetem életem egye­
düli boldog óráit, —  melyek egyedül érdemlenék 
meg, hogy még egyszer á t élettessenek. — Fogadd 
ezekért utolsó köszönetét lassan elhaló barátodnak, 
szemeim könyben úsznak, a sorok tánczolnak előttem, 
midőn ezeket irom. Emléked m int a lemenő nap 
sugárai, elborítja egész lelkemet, szépen, szomorúan
—  de e lé g !

Szenvedésem tö rténetét m iért irnám le. Elég

*



az, hogy 1859. augustusban Balaton-Füreden tii- 
dőgyuladásba estem, mely lassú sorvadásba ment 
át, — elég az, hogy meghalok. —  Mikor esem á t a 
halál nagy m isterium án nem tudom , — az őszbeál- 
taig okvetetlen sat.

NAGY LÁSZLÓ BORSOS RÓ’SÁNAK Dr. KAIN 
BÉLA NEJÉNEK.

Csomaközröl Debreczenbe, mart. 1. 1862.

H a  vidám hangulatú levelet vársz tőllem felette csa­
lódni fogsz. Már egy hete halogatom az irást, hogy 
ne legyek kénytelen megszomoritani, —  de végre 
bár mennyire nehezen is esik, kénytelen vagyok 
megírni, hogy folytonosan napról-napra lejjebb kez­
dek menni. A lélekzetem rövidül, köhögésem súlyo­
sabb lesz, s a mi legszomorubb az álm atlansági kor­
szak is elő állott — m ár egy hete nem aludtam mind



össze többet 10 óránál —  rendesen 9-től fogva reg­
gelig valamennyi óra ü tést sorra számlálom, s már 
kétszer úgy költeni föl, a mint lefeküdtem. Nappal 
sem jön legkisebb álom is a szememre, ha pedig éj­
szakán elalszom, megizzadok azonnal. Hogy az erőm 
ily körülmények között szemlátomást apad, kedélyem 
kiálhatatlan k épzelheted .------------- így állván a dol­
gok édes Rózám, ha az úti kocsinak használatával 
nagyon késel — könnyen m egtörténhetik, hogy egé­
szen elkésel, s én mint a nyiri házigazda elszököm 
előled, se i megyek szám adra is quartélyt csinálni oda 
hova ha egyszer a vendég megérkezik, nem szükség 
a kereket elzárni — nem szökik az meg többet 
onnan.

UGYAN Ő, UGYAN ANNAK.

Mart. 9. 1862.

l í to ls ó  desperalt levelemre ir t válaszát Bélának m it 
roppant elfoglaltatása daczára, nehány pihenő per- 
czeit is értem  feláldozva irni jó v o lt; tegnap reggel



vettem, s annak szeretetteljes sorait egész áhítattal 
olvastam. Ha a gyógyszereknek a nyomorult test fe­
le tt akkora volna hatalm uk: m int az ilyen rokon 
lélektől jövő szellemi balzsamnak, a beteg, a kim e­
rü lt kedélyre van: akkor tökéletes felgyógyuláso­
mon egy perczig se kételkedném. Ha körötökben 
vagyok, vagy ha csak az irás silány porszere sege­
delmével is érintkezhetem  v e le tek : mindig azon hit 
és megnyugtató tudat keletkezik bennem : hogy k i­
nek az életben szerencséje volt oly gyémánt szivekre 
találni m int a t ié te k : az életét bár mily rövid legyen 
is az — meddőnek s hasztalannak nem mondhatja — 
s bár mily rideg s tövisses legyen is a  hátralevő 
pálya, ha felettünk oly örök é b e r, s oly meleg bará t­
ság őrrszeme virraszt, m int a tiéd édes Rózám s édes 
Bélám, — s ha a gyengeség s a csüggedés perczeiben 
oly vigaszteljes részvét támogat, mint a minővel ti 
folytonosan istápoltok engemet — az ilyen élet pá­
lyát boldogtalansággal vádolni nem lehet s a gondvi­
selés ellen panaszkodni nem sz a b a d .-----------------

Az idő term észetesen folytonosan szobába zárva 
ta rt, — s a téli magaviseleté után, nincs tőle mit 
várni. Azonban a haladó évszak csak ki fog rajta. 
S igy reméllem nem sokára legforróbb vágyam telje­
sül, s ha az idő, u t javul, s ha még egy-pár „ha“ el-



lent nem áll, ide s tova egy szép délután csak meglep­
lek— s akkor személyesen elmondom, a z a z : hogy el­
mondanám, ha az kim ondhatatlan nem volna meny­
nyire vagyok, édes Rózám és Bélám szerető roko­
notok.

.JANKA, NAGY LÁSZLÓNAK.

INyugtalanul várt soraid ma kaptam , — nem tudom 
okát a d n i, hogy m ié r t , de a m últ héten nagyon rósz 
előérzetem volt, s folytonosan aggódtam érted , — 
lásd m egéreztem , hogy roszabbul voltál, oly különös 
érzés mikor levelet kapok tőled — oly mohon kapom 
— örülök is, fáj is —  jól esik tudnom, hogy még 
élsz, — s hogy barátságom  emléke mindég veled 
v a n ; de az a tudat, hogy mily kinos néked az élet, 
ism ét minden örömömet leforrázza — s az fáj legin­
kább, hogy kedélyed egészen össze van törve. —  So-

■



raid  olvasva mindig eszembe ju t Child harold bucsu- 
jának  e zár sora „my g rea test“ sat.

ügy  szeretnék neked írni, s nem tudok —  érzé­
kimet nem tudom kifejezni, s gondolatimat nem tu- 
dom sem rendbe szedni, sem szavakba öltöztetni — 
minden levelemnél félek, hogy hát ha m ár el is késem
vele, s te nem várod azt tö b b é  s bár látom, ,*
hogy te oly hősies nyugodtsággal búcsúztál el tőlem,
—  én nem vagyok elég erős, elbúcsúzni tolled, — 
mindig halasztóm, hogy majd később, s te azt meg­
várod  ha nem álom majd add tudtom ra. Meny­
nyire gondolok reád — képzetembeu ott ülök m ellet­
ted, —  igazgatom párnáidat, simítom zilált hajadat
—  s törlőm arczodról az izadságot, —  tudva a z t : 
hogy neked jól esik jelenlétem  s ápolásom — oda 
képzelem magam —  miután e vágy nem lehet való­
ság vedd szivesen legalább annak a nyilvánítását, 
hogy a vágy kedvedet tenni bennem meg van, — de 
nem nyilvánulhat csak levélírásban —  ez pedig fáj­
dalom ! nem elégíti ki az én baráti ragaszkodásomat.

Ma vasárnap van, —  szerdán indulok Debre- 
czenbe —- azt hiszem, egy-pár sorral tudósitni fog­
lak onnan. —■ De azért te  csak irj, ha bár egy-pár 
sort is egy nap — ne kíméld részvétem et, ird meg 
mindég őszintén egészségi állapotodat, —  s lelked



hangulatára 'ne vonj fá ty o lt— engedd meg nekem azt 
a büszkeséget, hogy a valódi őszinte, igazi barátság 
indulatára mind végig méltónak találtál, —  azt hi- 

i.-* szem, hogy barátságos indulatom nemességéből s 
tisztaságából, az m it sem von le, hogy most a mint 
szenvedéseid nőnek, részvétteljes ragaszkodásom s 
szeretetem  is fokonkint nő.

Úgy szeretném remélleni, hogy csalfa álom az 
egész, —  s te meggyógyulsz, —  még fiaimat sem m u­
tattam  bé neked, —  pedig nagy bátyai protectiódra 
szám ítottam , m ert a szellemi rokonság mi hozzám 
kötött, fiaimra is k ihathato tt volna, — vagy k ih a t­
ha t még.

Laczi üdvözöl, —  ő mindég biztat, hogy jobban 
leszel még. Kérlek kövesd annyiszor elmondott taná­
csaimat, sat.



NAGY JÓZSEF II. ÜGYVÉD NAGY ELEKHEZ.

Nagyváradról CsomakÖzre, jun. 0. 1862.

S zeg én y  Laczinak hosszas szenvedése, melyben 
maga a term észet is habozni látszott, elkövesse é a 
nagy kárt az eléggé késett, de mégis korán érkezett, 
halállal —  elkészíthetett, m egszoktathatott bennün­
ket azon gondolattal, hogy Laczi tőlünk elválik, és 
mégis m eglepett a gyászlevél, és könnyembe került. 
Sokszor fordultam meg Debreczenben, mindig félve 
kérdeztem  Kain barátom at a Laczi hogy létéről, tud ­
tam hogy nincs hozzá remény, de mégis jól esett 
hinni, hogy még él.

Azon rövid idő, melyet nálam töltö tt, beavatta 
őt csaladomba, én barátom nak, fiamnak, gyermekeim 
testvérüknek tek in tették  őt —  megnyugodtam azon 
gondolatban, hogy ha a csapások serege hajlott ko­



rom felett diadalt űz, és le térek  az élet pályáról, 
benne lesz fiamnak egy b a rá tja , a melyet ő bennem 
ta lá lt, és fiam Laczinak töm ött tudományában tán- 
torithatlan  becsületességében s a seprőről m egfisztult 
hazaszeretetében példányt és tám aszt fog találni.

Ezen reményemnek is enyészni kell! de úgy 
látszik mégis a fáj leginkább, hogy egy oly gazdag 
tehetségnek, sem ő sem korrtársai hasznát nem ve­
hették.

Nyugodjék békével!
Fogadja tisztelt barátom  a becses bizalom viszőn- 

zássrt őszinte részvétem nyilvánítását, s tekin tse 
családomat a veszteségben osztályossának.

NAGY LÁSZLÓ VÉGAKARATA.
(1862. martiusliavában.)

M in d en ek  előtt erős vigasztalást könyörgök az örök­
kévalótól édes apámnak apai fájdalm ára, m it neki 
halálom által okozandok; ennek eló'érzete volt, hosszú



szenvedéseim közben, lelkemnek egyedüli bánata, s 
leend végperczem aggodalma is. Hálás szivemnek 
legbensőbb legmelegebb áldását neki hagyom. Adjon 
az Isten ké t leányaiban, azoknak boldogulásában, k á r­
pótlást értem  is.

Telyes m egnyugvással, félelem nélkül megyek 
vég órám elébe. Miólta keblemben az erkölcsi öntu­
dat sugára megvillant, az igazságnak a becsületnek 
ösvényén kivántam járni, s mennyire testem  s lelkem 
gyarlósága engedé, őszinte buzgalommal törekedtem  
az erkölcsi tökély ideálja után. Meghajlom én is a 
magam során, a halál örök m ysteriuma előtt. É le­
temnek annyi sóvár tűnődését, a philosophia legma- 
gossabb kétségeit, az nékem vagy m egfejtendi, vagy 
örökre eloltandja bennem.

A mi kis virtualitásom at illeti, arról rendelkezni 
nem kívánok, részint azért, m ert a fenálló törvény 
szabályait igazságosnak tartom ; részint azért; m ert 
az nem szerzeményem, s igy róla m ásként rendel­
kezni jogosítottnak nem érzem magam.

Fiúi bizodalommal kérem azonban édes apám at 
halálom után következő intézkedéseim et telyesiteni, 
m it ez innepélyes órában kötelesség árzete tőllem 
követel, s mit egy élet emlékeinek feltünedezése köz­
ben szívem tenni ösztönöz.



Kézsmárkon még néhány könyelmü deák adósá- 
gom íizetetlen — azért kérem édes apámat, ugy is 
mint végrendeletem végrehajtóját a következő össze­
geket kifizetni,“ —  sat. összesen 22 frt.

Ki lesznek bizonnyal fizetve.
Szóbeli kérése volt m ég : liogy arczképének másolatait

rokonai jó barátjai. s ismerőseinek küldeném m eg  utolsó
emlékül. Én jónak láttam ezen kivánatát ugy teljesíteni, 
hogy arczképéhez meglévő kevés töredék munkái — s mun­
káihoz arczképe is csatolva legyen.

Nagy Etek.



GYÁSZLEYÉL MÁSOLATA.
(Juniushó 7-éről 18G2.)

N a g y  E l e k  jószágfelügyelő Csomaközön, K l á r a  
Uramovics Sándorné, E s z t e r  Boross Miklósné leá­
nyaival, m egtört kebellel je le n ti , egyetlen fiának 
N a g y  L á s z l ó  jogtudornak f. év juniushó G-án 
szinte három évi sorvasztó betegség után, élete 30-ik 
évében tö rtén t kinm ltát. Ki dicsteljes pályájának 
koszorúit épen a czélnál adta át a halál angyalának
—  nem nyervén egyébb jutalm at, m int a nyavalya 
azon reménythintő költészetét, mely a sír éjszakáját 
az utolsó bcsötétülésig mindég biztatólag világította.
—  A földi salaktól m egtisztult lélek túl van m ár 
minden világi szenvedéseken, de a föld a kölcsönzött 
porrészeket visszaköveteli. E  becses maradványokat,



mi még egyedül a miénk, f. é. juniushó 8-án délutáni 
3 órakor fogjuk édes annya és két fitestvérei porai 
mellé a csomaközi sírkertben örök nyugalomra le- 
tenui. Ez ünnepélyes alkalomra, az idvezültnek m in­
den rokonait, b ará ta it és ism erőseit tisztelettel meg­
hívjuk.

Elfogadta a halál az idveziilt által több évvel ez 
előtt nyilvánított következő meghívását.

H a lá l! te titokteljes sajkás 
A semmiség örök habjai felett,

Jer, s biztos csolnakodba vedd be —
Ki szenvedett kifáradt lelkemet.

Hazám ! — te kit oly forrón szerettem —
Szét dúlt képednek vagyok én mássa, —

Küzdtem miként te küszködtél, hogy élhess —
S látom síromat sorsom miként ássa.

Egy boldog hon békéje vár reám —
Isten hozzád szegény, szegény hazám ! —

N. László síremléke.



A TEMETÉS.

duniushó 8-án, épen piinköst első napján d. u. 3 — 6 
óra közt m ent véghez a felügyelői lak udvarán, nagy 
számú s különösen Nagy Károlyból kijött minden 
rendű barátainak jelenlétükben, s résztvétök mellett. 
A koporsó felett az udvarban helybeli ref. lelkész 
Biró András ur egy lelkes könyörgést, n. t. Esperes 
Asztalos György ur, egy megható halotti beszédet 
mondottak. —  A sírnál az ügyvédi koszomnak egy 
fő disze Bába István ur m int legidősb ügyvéd, búcsú­
zo tt el az ügyvédi kar nevében, a  m ár sírban fekvő 
legfiatalabb ügyvédtől — rögtönözött beszédében 
ékesen bele szővén szegény hazánk egy jobb jövőjé­
nek jóslatát, —  azon hittel talán, — hát ha a kihűlt 
po rokat, s borús sejtelm eket, melyek a sirban fekvő 
lelkét annyiszor kétségbe e jte tték , a teljesedés re-



menye felmelegithetné. —  Ugyanott Kovács József 
fiatal ügyvéd, elszavalta az idvezűltnek azon hattyú 
dalát, mely igy kezdődik „Beteg vagyok, testem  sár- 
köteléki“ sat.

A sír ezzel bézáródott, azon kétségbeejtő vigasz­
ta lást hagyva fent csak, —  hogy ő hozzánk soha 
tö b b é! —  de mi bizonyosan elfogunk hozzá menni.



M a  kérded ism eretlen olvasó, ki lehetett azon szeren­
csétlen apa ki egyetlen fiának szellemi sírvirágait 
összeszedegette, — röviden megmondom.

Én Nagy Elek 1803. mart. 28-án Erdélyben 
születtem  Háromszéken.

1812. évben az enyedi főiskolába mentem.
1819. ngy nevezett togás deák.
1827. a rhe to rok  köztanitoja voltam.
1828-tól 1831-ig Báró Wesselényi Miklós mellé 

mentem, m int a deák nyelvben correpetitor, ’Sibóra.
1831. deczemberben az erdélyi ügyvédségre 

felesküdtem.
1832. September 5-én ide Csomaközre a nagy



hirü s minden erényekben gazdag G. Teleki Lászlóné, 
B. Mészáros Johanna javai felügyelőségét örömmel 
elfogadtam, — nem akarván az akkori erdélyi politi­
kai tusákba, hol a harcz igen gyakran nemtelen, s 
nem egyenlő fegyverekkel is vivatott, belévegyülni. 
—  I t t  Horácz arany mondatának szárnyai a la tt „Bene 
qui la tn it bene vixit“ — szerény hivatásomnak, s 
gyermekeim nevelésének éltem. —  Részt vettem  itt 
is a politikai küzdelm ekben, de meggyőződésem füg­
getlenségét s lelki ism eretem  szabadságát mindég 
megőrizni tö re k e d te m , független állásom tám ­
pontul szolgálván.

Utó iratul s a történtek  felvilágositásaul nem 
lesz tán  érdektelen ide jegyezni, —  minthogy verseit 
szegény mindig duggatta —• s igy szóbeszéd tárgya 
soha se lehetett — az első hattyú dala a lá—  figyel­
m eztetésül ezt loptam volt.

Olvasám elborult kedélyű verseid —
S én is át érezém, —

Mi tehette téllé a viruló tavaszt ? — A 
Magamtól kérdezém.

Én egy erős tölgyfát akartam nevelni,
S az gyász fűzfává nőtt —

Meszszi reményimet aggatám reája 
S hervad idő előtt.



Hervadó virágtól, bánat a kertész bér,
S csak az vigasztal már —

Kertészt és virágot — titkos bu és féreg 
Egy iránt sirba zár. —

Csomaköz deczemberhó tí-án 1849.

Nagjf IS«k.
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